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BUBTNA HA TAHCMOJIE .
KAK KYNTbTYPHO-UCTOPUYECKWN ®EHOMEH

B cTaTbe paccmaTpuBatoTCH MPeAnoChIKM K CO34aHMI0 NepeBooB brnbanm Ha HopBex-
CKWN A3bIK 1 UCTOPUSA ee MepBOro N3AaHusa Ha 1aHcMone. OnmncbiBaeTca NPoLecc 3BoJIto-
L1 NepeBoja 1 BKIOUYEHNS B HEFO HOPBEXCKMX C/I0B 1 BbIPaXEHWA, @ Takke BANSHNE
obLecTBa Ha n3MeHeHMe bubnelickoro Tekcta. Ocoboe BHUMaHME yaensieTcs pacnpo-
CTPaHeHM0 HOBOHOPBEXCKOrO Kak A3blka KyNbTypbl HAa TEPPUTOPUIN COBpEMeHHOoM Hop-
Bernn. [laH cpaBHUTeNbHbIV aHann3 ¢parMeHTOB NepeBoAoB EBaHrenvs ot Mapka Ha
puvkemon (1904) n naHcmon (1921). ABTOPbI A@MOHCTPUPYHOT PasHULY MeXAy NoAxXoAamum
dbopmanbHO 1 GYHKLIMOHANBLHON 3KBUBANEHTHOCTU K NepeBojamM 6ubneiickmx TeKCToB
1 MOKa3bIBaOT, YTO MEPEeBOAYMKN Ha IAHCMOJ, CTapascb MpUAEPXMBATbCA NepBOMC-
TOYHMKA, CHMTANV FOPa3Ao bosee BaXXHbIM MepesaTe MO3TUYHOCTb A3bIKa 1 06ecneynTb
€ro JOCTYNHOCTb AN BOCMPUATUSA peLmnmMeHToB. B 3ak/o4eHe oTMeYvaeTcs, Y4To Hop-
BeXCKOe 06LLeCTBO NPUHAI0 HOBbIN NepeBos bnbavn, n 31o, B CBOKO o4epesb, OTKPbIIO
NyTb K MPUHATMIO HOBOHOPBEXCKOrO 5i3blka KaK A3blKa LiepKBMY.

Kntouessle cnoea: nepesog brubnnm, naHCMON, NCTOPUS HOPBEXCKOrO A3blKa, AnekcaHap
Cannnenb, Hopeexckoe 61bnelickoe 0bLLecTBO.
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BIBLE IN LANDSMAL AS CULTURAL AND HISTORICAL PHENOMENON

The article discusses the prerequisites for creating translations of the Bible into Norwe-
gian and the history of its first translation into landsmal. The authors describe the evo-
lution of the Bible translation and incorporation in the translation of Norwegian words
and expressions, and show the influence of society in changing the biblical text. Particular
attention is given to the impact of the Bible translation on the spread of New Norwe-
gian as a cultural language in present-day Norway. The paper compares excerpts from
translations of the Gospel of Mark into Norwegian riksmal (1904) and landsmal (1921)
language varieties. The authors demonstrate the difference between formal and func-
tional equivalence approaches to translating biblical texts and show that translators into
landsmal, while trying to stick to the original source, considered it much more important
to convey the poetry of the biblical language and to make it understandable to recipients.
In conclusion, it is noted that Norwegian society accepted the new translation of the Bi-
ble, which in turn opened the way for the acceptance of nynorsk (the New Norwegian) as
the language of the church.

Keywords: Bible translation, Landsmal, History of the Norwegian Language, Alexander
Seippel, Norwegian Bible Society.
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Bo mHorux crpanax Cesepnoit EBponbl Pedopmanns crama sHauMMBIM (aKTo-
POM PasBUTUA U YKPeIIEeHNs MO3ULMIT HALIMOHA/IbHOTO A3bIKA, I BO)KHENIIYIO POJIb
B 9TOM IIpoliecce urpanu mnepesopst bubmmu. B Hopsernu, koTopas Haxoamnach 1oj
BracTbio JlaHMM, pe3y/nbTaT OKas3ajcs MPOTHUBOIONOXKHBIM: IMCbMEHHBIM S3BIKOM
ctan garckmit. Kak ormedaet B.II. bepkoB B «VIcTopuu HOPBEKCKOTO fA3bIKa», «BCS
JUTeparypa, cBA3aHHas ¢ Pedopmariyeii, nmocrynana B Hopsernio Ha JaTCKOM s3BbI-
ke. OcoOyio posb, KCTaTy, ChITpaja JaXke He CTONbKO cama Bubmus, CKONbKO KaTe-
XM3UC ¥ ICANTBIPb, HOCKONBKY K KOH(pupManuu (BBefeHa B 1736 I.) TOTOBMWINCD IO
KaTeXU3NCy, a Ha CMEHY KaTOMMYECKON MUTYPIUM IPUILIO XOPOBOE IIeHME IICaJIMOB
npuxoxaHamm» [bepkos, 2012, ¢.65]. CopaBegMBOCTY pajyl CIeAyeT OTMETUTD, YTO
po6KIe HONBITKY NepeBOANTh Ha HOPBEXCKNUII BCe JKe IPEeANPUHIMAIIICh: B KOHIIE
XVII B. M. Pack (J.Rasch) mepesen ITocmanue K puMisHaM Ha CTaBaHTEPCKUIl ya-
nexT, a B cepenuue XVIII B. IT. JI. Xepcrne6 (P. L. Hersleb) nepesen kuury Beitre Ha gua-
nexT TpoHaxeiiMa, HO «<HOPBEXCKOIT Bub/yeii» 9Tu TeKCThI, KOHEYHO, Ha3BaTh HEMb3sI
[Rian, 1995, s. 9].

IIBa marckux nepeBoma Bubmuu, xoTtopble okasamy Haubosbllee BIMSHUE Ha
HOPBEXCKYIO Ky/IbTYpy, — TaK HasbiBaeMas bu6mus Kpucruana IIT (Christian IIIs
Bibel, 1550 r.) u Bubnus Pecena-Csannnura (Resen-Svaningske Bibel, 1647 r.). Tan-
Hble TIepeBOAbI ABNAKTCA XapaKTePHbIMM IIPMMEPAMM PasHbIX IOAXOJ0B, COOTBET-
CTBYIOLIMX ABYM KOHIIEIIVAM II€PeBORYECKOI 9KBUBAJIEHTHOCTY — (HOPMAIbHOI
U IMHAMIYECKOIi, i GyHKIMOHaNnbHOI. CyTh pasnuymii MOAX0H0B MOKHO KpaT-
Ko chopmynupoBaTh Tak: «CTOPOHHUKM IOfX0Aa GOpManbHOI 9KBMBAJIEHTHOCTH,
TaKOKe M3BECTHOTO KaK OYKBaJIbHBII, JOCIOBHBII, IPAMOI WV IPO3PAYHBbIiL, TOBO-
PAT, 4TO HEOOXOMMO KaK MOXKHO TOYHEe COXPAaHUTb POPMAIbHYIO CTPYKTYPY sI3bIKa
nctouHyka. CTOpOHHMKYU MeTofa GYHKIMOHATbHON SKBUBAJIEHTHOCTH, HECKOIbKO
paHee HaspIBaeMOJ [UHAMMYECKOI 9KBMBAJIEHTHOCTBIO VIIU CMBICTIOBBIM (MuoMa-
TUYECKUM) IePeBOJOM, IIOJUYepKUBAIOT HEOOXOAMOCTD CO3/JaHNsI S9KBIBA/IEHTHOTO
3HAUeHMsI Ha 1Ie/IeBOM sI3bIKe, He3aBUCUMO OT OPMBI TEKCTA Ha MICXOJHOM SI3BIKE»
[Cymkosa, 2011, c.60].

ITepsbiit nepeBon brubmuy Ha parckmil sA3bIK B 3amoxy Pedopmanmn, «bubmms
Kpucruana I1I», 6bU1 BLIIOTHEH B AyXe HOBATOPCKUX Ha TOT MOMEHT ujeit MapTuHa
JItoTepa 1 COOTBETCTBYET CKOpee TOMY, 4YTO B COBPEMEHHOI Teopuy IepeBojia MOHMU-
MaeTcs IOfL, pa3pabaTbIBaBIIeiCsl aMePUKAHCKMM JIMHIBUCTOM 1 JOKTOPOM 6OTrOCIo-
Bus IOmxunoM Haiifoit, BageBIIuM KpoMe aHITIMIICKOrO HeMelKVUM, PpaHIy3CKUM
U HUJEPIAHICKUM A3bIKAMM, KOHUENIMEN JUHAMUYECKON, UM, KaK ee IPEeAIodIn
HasbIBaTb I03Ke, PYHKIMOHANIBHON 9KBMBAJIEHTHOCTH (CM. IOApOOHee, HampyuMep:
[KamamHukos, 2010]). Yka3aHHBII TOJXO0M aKTVBHO MIPUMEHSICA AMEPUKAaHCKUM O1-
6reickuM 00ILeCTBOM B IpaKTHKe HepeBofa bubmuy Ha sI3bIKM KOPEHHBIX HapOZIOB
Amepuxu n Appuxu. Kak mncan cam Hatipa, «IlepeBop o npyHIMIY AMHAMIYECKON
9KBUBAJICHTHOCTU VIMEET CBOEJT LIe/IbI0 MIONHYIO e€CTECTBEHHOCTb CIIOCOO0B BBIpaske-
HI, VI IIPY 3TOM II0/Ty4YaTeNIo MPEJIaraeTcsl MOJyC NOBENEHM, PeleBaHTHBIN KOHTEK-
CTY ero COOCTBEHHOI KY/IBTYPBI; OT HETO He TPeOyeTCst /st BOCIPUATIUA COOOLeHN,
4TOOBI OH ITOHMMAJI KOHTEKCT KY/IbTYPBHI sI3bIKa opuruHana» [Harina, 1978, c. 119]. Tak,
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HaTCKMe MepeBOAYMKY Bub/m, OCHOBBIBAsICh Ha peBHEEBPEIICKOM TeKcTe, «Bysbra-
Te» u nepeBofe Jlotepa (Tak HasbiBaeMoit BurreHbeprckoit bubnun), crpemunncy
nepeBecTyt Br6nuio Ha A3bIK, HOHATHBIN 1 O/IM3KWIT JaT4aHaM TOro BpeMeHn. OfHaKo
9TOT HePeBOJ, U300UITyeT HETOYHOCTSIMY U OLIMOKAMU.

ITpodeccop X.II.Pecern (H.P.Resen), 3HaTOK /ipeBHeeBPEIICKOTO U HpeBHerpe-
YEeCKOTO A3BIKOB, CO3/lajl CBOJ BapMaHT IlepeBOJa, OCHOBBIBAACh HA [AuaMeTpaabHO
IPOTUBOIIONIOKHOM IOAXOfe: BO ITIaBy YIJIa OH ITOCTAaBM/I OPUTMHAIbHBIN TeKcT. Ta-
KOJ1 TIOAIXOf] K IepeBOAly CAaKpalTbHOTO TEKCTA, NA/IeKO He TOJMbKO XPUCTUAHCKOTO —
«O611et YepTOll OTHOIIEHNA K CIOBY KaK Marudeckoll Cyje sAB/IAeTCA HEeKOHBEHIN-
OHaJIbHas TPAaKTOBKa A3BIKOBOTO 3HAKA, T.e€. MIPeJCTaB/IeHNe O TOM, UTO CIOBO — 3TO
He yC/IOBHOe 0003HaueHMe HEKOTOPOro IpefMeTa, a ero 4acTb» [MeukoBckas, 1998,
€.42] — cOOTBETCTBYeT TOMY, YTO II03Ke B TEOPUU IIepeBOfia HasBaly KOHLEILMel
($hopMaIbHOI SKBUBAICHTHOCTI. JlaHHBI ITOAXOJ, OCBSIEH HOJITOl eBPOIIeIICKOI Tpa-
IMLyell MICbMEHHBIX IepeBonoB bubnuu B fopedopmarnionnoe Bpems. Kak mumer
aBTOPUTETHENIINII CIIeLMANTNCT B 06/1acTy Teopuu u npaktuky nepesopa V. C. Ayex-
ceeBa, «OCHOBHOII CBAILEHHDBIN TEKCT U MOSBUBILMECS 3aT€M COIYTCTBYIOIINE Pel-
T'MO3HbIE TEKCTbI BOCIPMHUMAINCh KaK UIIOCTach BOXbs, M BIIO/IHE €CTECTBEHHBIM
ObI/IO IIpeficTaBIeHe 00 MKOHMYECKOM XapaKTepe KaXXJoro 3HaKa IMOJIHHUKA. <...>
EcTecTBeHHBIM C/I€[ICTBYEM IIPECTABICHNS 00 MKOHNYECKOM XapaKTepe s3bIKOBOTO
3HaKa ¥ Obl/Ta KOHLIEMLMs TIOCTIOBHOTO NepeBOfia, Wi GOPManbHOIO COOTBETCTBIS,
IIOCKOJIbKY CJIOBO — OCHOBHAsA ¥ €IVHCTBEHHAsA €[MHMIIA IIEPEBOJA COIVIACHO 3TON
KOHLleNnuy — obnafano cBouMy (HOpMaabHbIMU XapaKTEPUCTUKAMU, ¥ 3TO BEJIO
K IIEPEHECEHNIO B IIEPEBOJ] BMECTE CO CMBIC/IOM C/IOBA CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB,
odopMsTIoNNX ero B TeKcTe» [AnekceeBa, 1998, c.52-53]. B pesynbrare nepesop, Pe-
CeHa 0Ka3aJICs IPeKPACHBIM I10CO0MeM /IS YIeHBIX TeO0JIOTOB, HO, HOCKOJIbKY C TOYKM
3peHNUs JATCKOTO sI3bIKA TEKCT MeCTaMy ObUI MaJIOIIOHATEH MM BOBCE HeyHobounTa-
€M, OH MaJIO IOAXOIWI [I/Is TIUTYPIM4ecKoro YTeHnsA. TeM He MeHee IOC/IE OCTOPOX-
HOJI pemakumyu npodeccopoM, a nosxe emuckonoM X.Cpanunrom (H.Svaning) bu-
6must Pecena — CpaHyHra OblIa M3[aHa 1 CO BpeMeHeM IIOTy4YIIa CTaTyC 0puLnab-
Hoit Bubnun garcko-HopBeXXcKoit nepkBu [Rian, 1995, s. 15].

VIMeHHO 3TOT NlepeBOof, PEIVIN U3aBaTh ¥ pacpocTpanATh B Hopsernu, xorga
nocrne Boixopa Hopseruu us yuuu ¢ Jauueit B 1814 1. 66U10 OCHOBaHO COOCTBEHHOE
Hopsexxckoe 6ubnerickoe obmectso (Det Norske Bibelselskap, 1816 r.). ITepBbie roppt
00111eCTBO 3aHMMANOCh pacnpocTpaHeHneM HoBoro 3aBera, BliepBble HalledaTaHHO-
ro B 1819 r. Ho k 1854 T. ynamoch cobparh JOCTATOYHO CPENCTB, YTOOBI U3HATH BCIO
Bbubmuio tupakom B 6000 sx3emisipos. Llena KHuru cocrassia 1 crecupmanep, 4To
IIPMMEPHO COOTBETCTBOBAIO MECAYHOMY >KajoBaHMI0 cnyXanku. B Hopsermm bn-
6mnio Pecena — CBaHMHra peJaKTHPOBaIY HECKOTIBKO pas; HOBbIE M3[aHMsI BBIXOM-
mu B 1819, 1830 1 1873 . B 1904 r. BbIII€NT HOBBIN IIEPEBO], TOTHOCTHIO BBIIIOTHEH-
Hbiil B Hopsernu. OH cunTaeTcs epBbIM IePeBOLOM bubmmy Ha HOPBEKCKUIL SI3BIK
(Tax HasbIBaeMblil Bogsprog, To ecTb IpeiIecTBEHHUK COBPEMEHHOTO OYKMOJIa).

B ka)x[ioM 13 MCIpaB/IeHHBIX U3JAaHNUIT PeSaKTOPBI IOCTEIIEHHO U30aB/IAIICh OT
JATCKUX CIOB U BBIPAXKEHUI, HO B repeBofie 1904 I. MoABIAIOTCA U YMCTO HOPBEXKCKUE
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cnosa: Gutt BMecto Dreeng (‘otpox’), Gjeeter BMecto Hyrder (‘macteipy’), Fang BMecTo
Skjod (‘nono’) u 1.1. Kak ormevaercs B kuure «150 ner HopBesxckomy 61breiickomy
001IIeCTBY», «13 A3bIKA IEPEBHY, HAPOAHBIX CKAa30K, KPECThSHCKNX IIOBECTENl B HALILY
Bubnuio Havanu NMpOHMKATh HOBbIE C/IOBA, KOTOPBIM HPENCTOS FOATYI U TPYSHBII
IIyThb; MHOTYE 13 HUX IIOCPEACTBOM cOOpHUKa I'MMHOB JlaHHCTafa (1861) 1 nepeBoga
Hosoro 3aBera Ha nancmon (1889)» [Holter, 1966, s. 409]. IToscunum, yto JlaHHCTaf,
0 KOTOPOM MIET PeYb, — 3TO COOMPATENb HAPOAHBIX MIECEH U ABTOP IICATIMOB, CBSAIIEH-
HuK Marnyc B.Jlanncrag (Magnus Brostrup Landstad, 1802-1880). OguyuM 13 caMbIxX
M3BECTHBIX TICATIMOB €ro counmHenns sBaseTcsi «OT GbOpHOB U CeBepHBIX Geperos»
(Fra fiord og ficere, 1854), B KOTOPBILII OH IIBITAJICSI BCTABUTD HOPBEXXCKYIE CJIOBA, HO OB
BBIHY’KJIEH OTKa3aThCsl OT HUX U3-3a IPOTECTOB BEPYIOIIVX, HAXOAMBILNX YICTO HOP-
BEXKCKYIO JIEKCUKY CTIMIIKOM IIPOCTOHaponHOIL. Temeph 9T0 Npou3BeneHe Ha3bIBAIOT
HePBBIM HOPBEXXCKUM POX/EeCTBEHCKUM IUMHOM (den forste norske julesalmen), Benpb
B HeM BIIepBble Pox/iecTBO OnychIBaeTCs Ha (POHE CeBEPHOII 3VIMBI.

Yrto KacaeTcsi BTOPOTO HOPBEXCKOTO SI3bIKa, TO Wesl MepeBecTH bubnmio Ha
JTAHCMOJI MTOABM/IACH IIPAKTUYECKV OFHOBPEMEHHO C caMMM A3bIKOM. B 1859 1. VMBap
OceH cfenan mepBblil IepeBOf OMOTENICKOro TeKCTa Ha TAHCMOT: 3TO OblTa MPUTIA
0 OmynHOM cbiHe. HecMOTpsi Ha TO YTO MHOTVE HOPBEXIIbI BBICKA3bIBAINCh IPOTHB
MCITONb30BAHVISI HOBOTO sI3bIKA B PENMNTMO3HBIX LE/AX (IT0 MX MHEHMIO, OH OBUT HE0-
CTAaTOYHO CaKpaseH), CTOPOHHMKM JIBVDKEHMS 38 PacpOCTpaHeHye TaHCMOJIa TOBO-
pun 0 HeoOXOAMMOCTH TlepeBecTy Bubniio Ha «HAPOXHBIN S3bIK» BHE 3aBUCHMOCTH
OT TOTO, KaK OHJ OTHOCWM/IMCh K XPUCTUAHCTBY ¥ LIEPKBMU: C OFHOM CTOPOHBI — IIMCa-
Teib, XXypHamucT u MateMaTuk O. Pvéprodr (O. Fjortoft), mponaranpuposasimmii co-
LMaIICTIYeCKye B3I/LAALI (IepeBern Ha nancMon HaropHyio nponosefs), M3BeCTHDII
nucarenp 1 KypHamuct A.Tap6opr, usgaBaBImii aHapxudecKyko rasery «Popguna»
(Fedraheimen) v BbicTynaBumit B 1880-e rofbl ¢ KpUTUKOI LIepKBY, a C JPYToil — enu-
ckor 1 KoHcepBaTuBHbI Teosnor I1. Xornectan (P. Hognestad).

B crarpe «Pa3BuTye HOBOHOPBEXCKOTO OMONEICKOrO sI3bIKa U IIO3[HEI-
e TeHfeHIUN pasButusi» (Framvoksteren av det nynorske bibelspriket og seinare
utviklingstendensar) Slpne DyHHeBUK BbIfie/sieT Hefarormdeckye, AeMOKpaTUIecKye
U IyXOBHbIE apTYMEHTBI, BbI/[BUTaeMble CTOPOHHUKAMU IlepeBofa brubmmu Ha maHc-
Mos1. Bo MHOrOM 3T0 coBnagaeT ¢ 0OLMY apryMeHTaMI B II0JIb3Y PacIpOCTPaHeHNs
JIAHCMO/TA, BBICKA3bIBABIIMMUCA 1 caMuM VIBapom OceHOM, 11 €ro CTOPOHHUKAMI,
B ToM uucie B Croprunre. Tak, O.Y.Bunbe, TeeMapKCcKuit fuanekT KOTOPOro pasu-
TEJIbHO OT/INYAJICA OT JJATCKOTO sI3bIKa 60rocmyskenus, mucas: «IIIKoTbHIKOM U KOH-
¢$bupMaHTOM 51 He IIOHMMAJI HU SI3bIKQ, HY MBIC/IEN B IIOYYEHNUSX HAILETO CBAIICHHUKA,
KaKuM Obl JOOPBIM 11 TaTaHTAMBBIM OH HU ObUI» (unT. 1o: [Bondevik, 2007, s. 76]).

B ¢eBpane 1881 r. usparenpctBo Det Norske Samlaget («Hopsesxckoe o6benn-
HeHIe»), ClleliaIM3Mpyolieecss Ha IyOIMKALUN TUTEPATypbl HA HOBOHOPBEXKCKOM
s3bIKe, HarpaByuao B CTOPTMHT (HOpManbHbI 3anpoc 0 GUHAHCUPOBAHUM HEPEBO-
ma brbnnm Ha «HOPBEXCKMIT HAPOTHBIIT A3bIK». [l0CIe MPORO/DKMUTENbHBIX TebaToB,
B XOJie KOTOPBIX, KCTaTy, ObIIM BBICKa3aHbl 3HAKOMBIE aPIYMEHTBI B IIOALEPXKKY IIPO-
eKTa — JIleMOKpaTuJIecKe 1 mefarorndeckie, — CTOPTUHT MPUIIET K PEIIEHNIO Bbl-
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IeMUTDb IeHbIY TP YCIOBUM, YTO BBIOOP TepeBOUNKOB OymeT ogobpeH MuHucrep-
CTBOM IIO Jie/IaM LIePKBY, a IIepeBOf, OyIeT pacCMOTPEH CIelaabHO KOMICCHEN.

Crnenyet gatbh HekoTopble nosicienus. Det Norske Samlaget — nmepBoe nsgaresns-
CTBO, CO3JaHHOE C LIe/IbI0 MYOIMKALMY TUTEPaTypPhl Ha TAHCMOJIE, — OBbIJIO OCHOBAHO
B 1868 r. V3maTenbcTBO pabOTAIO MO MMOAMMCKE, TO €CTh YUTATENN, YKeMarolne Ipy-
obpectu Kakoe-nm1bO M3aHme, OIUIAYMBAIN CBOErO pofia abOHEMEHT U IOfIaBa/IM 3a-
SBKJ Ha IUVIaHMpYeMble COUMHeHMs. Xy/oXKeCTBeHHas UTepaTypa MOHa4YalIy B 9TUX
CIMCKAX IPAKTUYECKM OTCYTCTBOBa/A; OYKBAIbHO C NIEPBBIX JIET CYLeCTBOBAHMS 13-
[aTeJIbCTBO CTPONIO IUIAHBI 110 IepeBofy bubnum.

ABTopamun mepBoro mnepeBoma HoBoro 3aBera Ha maHcMon cramu mnpodeccop
Anuac bnuke (Elias Blix), 3a HeCKO/IbKO JIeT 0 3TOrO M3JaBIINII COOPHUK IICATIMOB
Ha maHcMorte, Teornor I0xanunec Benbcxeiim (Johannes Belsheim) u dunomor u nemaror,
MepBBIM MCIIO/Ib30BABIINIT TAHCMOJT KaK sA3BIK IpenofaBanus, Marnac Ckap (Matias
Skard). Brkc monpocu momornu y camoro VBapa Ocena. C 61arocioBeHust mocnes-
HEro B IIepeBOJ] IPOHMKIIV TaKyie ICKOHHO HapOJIHbIe CJIOBA, KaK stemmnestova (JJOCIOB-
HO ‘OOLIVHHBIN IOM), TO eCThb ‘cuHarora’), leresvein (‘mogMacTepbe, TO €CTb ‘AMOCTON )
u 1.11. HoBb1i1 3aBeT Ha maHcMose OblT Hamevyatad B 1889 1. (c mopsaronoskom «Ha
HOPBEXXCKOM HapOJHOM sI3BIKe, U3JJaH Ha CPefCcTBA TOCYAAPCTBa»). TO U3HaHNe 5B-
JIsIeTCS eAMHCTBEHHDBIM «TOCYAApPCTBEHHBIM» IepeBofoM brubmuu. B 1899 r. nepeson,
oTpenakTupoBaHHbIil J. Binkcom, BMecTe co COOPHMKOM IICaIMOB Ha JTAHCMOJIE OB
nepensgan bubmeiickum obiectBom. B 1908 1. HoBblit 3aBeT Ha maHCMOE BBIIIET
ellle pas Iof, pefaKLyeit enyckorna XorHecTaa, KOTOPBIil C4esl He0OXOAVIMBIM yOpaTh
HEKOTOpble Hanboee pauKaibHble TeKCUYECKIe 3aMeHbl, TaK ITO ‘OOUIVMHHBII oM
BHOBbB cTan ‘cuHaroroi’ [Aschim, Halse, 2021, s. 33].

[Tpowno, ofHAaKO, JOBOJIPHO MHOTO BpeMeHMU, IpeX/ie YeM IMOSBUIOCH MOJTHOe
usnanvie bubnun Ha mancmorne. HopBexxckoe 6mbeitckoe 0611ecTBO M3HAYAIBHO JI0-
BOJIBHO TPOX/TATHO OTHOCUJIOCH K HJiee IepeBofia OMOMeiCKMX TeKCTOB Ha TAHCMOJL.
Kpowme Toro, Ha pybexe BeKoB Benach pabota 1o nepesony Ha pukcmon (Hosbiit 3a-
BeT Ha pUKCMoJie BoiesT B 1904 1.), u Bce pecypchl Ui Ha aTy pabory. Det Norske
Samlaget mmo-npe>xHeMy IOIy4ano rocyfapCcTBeHHbIe JOTAlMN /1 TepeBofia Berxoro
3aBeTa, HO paboTa 1UIa CIMIIKOM MefIeHHO. I103TOMY [ie/io B CBOM PyKM B3SUIM CTY-
IEHTHL.

B 1917 r. «CTypeHYeCcKuit CO03 CTOPOHHMUKOB aHcMona» (Studentmallaget)! cos-
Iaj7 KOMUTeT 1o IepeBony bubnm. Komurer craBul 1enpio ony61mKoBaHe HOBOTO
usganuA B 1917 r., k ro6unero Pedopmanum. [leno 6b110 mopydeno Anexcanapy Caiir-
nemto (Alexander Seippel).

Anexcanpp Carimmiens (1851-1938), cbIH HeMeLIKOTO SMUTPaHTa, yumicsa B Kpu-
ctuanum, [lapmxe, Jlougone u Okcdoppe. OH 3HAN TATUHCKUIL, TPEYECKIIT, IEPCH]-
CKUIT ¥ CEMUTCKMeE SI3bIKM (OIMH M3 CBOMX HAYIHBIX TPYAOB OH OMyOIMKOBAI Ha Jla-
TBIHY) U B 1886 I. HOMY4IM/I ZO/DKHOCTD podeccopa CEMUTCKUX SI3BIKOB B YHUBEPCH-

! Her er du: Studentmaéllaget i Oslo. Fyrebelsbibelen. URL: https://bibel.smio.no/?del=Det%20
Nye%20Testamentet&bok=Evangeliet%20etter%20Markus (zaTa obpamenns: 01.02.2023).
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teTe Kpuctnanun. Caiinenb, BBIPOCIINI B TPYAHOZOCTYIIHOI MecTHOCTH IOxHOI
Hopserun CeTtecpa, rje 0 CUIO IIOPY COXPAHAIOTCS apXayyHble 00bIYay 1 IMANIEKT,
HUTal DIyOOKMI MHTepeC K HAPOJHOI KyIbType U peun. VM n3gaHo obuMpHOE CO-
6panne cTeBoB (yacTyuek) u3 CeTecnana.

Kanpguparypa Anexcanppa Carinmensa uieanbHO IOAXOANIA Jjid IepeBofa bu-
611y Ha «HApORHBI sA3bIK». Caitniens nepesen «IIATUKHMKME», HO OBUIO IIOHATHO,
YTO IIOJIHBIN, HAyYHO BBIBEPEHHBIII IIepeBOJ BCell bubnmmu oH HMKaK He ycIleeT cfe-
naTh K 1917 1. [ToaTOMy ero paboTy JOIOMHIIN PSIOM TEKCTOB, IepeBefIeHHBIX paHee.
In pparmeHTs OBUTU TIEPEBEEHBI TOIbMIU, HE 3HABIIVMU [JPEBHEEBPEIICKOTO A3bI-
Ka; B CBOeil paboTe OHM PYKOBOJCTBOBA/IICH COBPEMEHHBIMM IIePEBOfiaMM Ha IIBEJ-
CKIIf, MCTTAHMICKMIL U JATCKuil. VIMeHHO osTomy msfanue 1921 r. momy4nio Ha3BaHue
Fyrebilsbibelen, To ectp «mipepBapurenbHasi», «<BpeMeHHas» bubmus. beprencknii emm-
ckor Ilerep XorHecrasi, XoTb 11 OTMeYasl HEPOBHBII A3bIK IepeBofia, 3aaBu: «CoBep-
IIEHHBIM 9TO U3[JaHVIE He Ha30BElllb, HO OHO BIIOJIHE IIPUTOHO K VICIIONb30BAHMION .

B «upenBapurenpHoit bubmm» Caitnmeno npuHajaexxar okono 60 % mepeBo-
ma. CamMraercs, YTO MMEHHO s3BIK IepeBofoB Carimiens Haubomee CYIBHO IIOBIMAT
Ha pasBUTIE HOBOHOPBEXXCKOTO OMOJIENICKOTO sA3bIKa. AHAIMSMUPYA CTWIb HepeBOfia
Carimnmensi, MO>XHO KOHCTAaTMpPOBAThb, YTO B HeM HAOJIIOfJAI0TCSI BeCbMa 3HAYMTe/IbHbIe
PaCXOX/EeHNs C HATCKUMU TiepeBofamy Bubmmu, s3bIK KOTOPBIX CTal KAHOHUYECKIUM.
B 1932 r. Caitnimienns nmucai: «5 mocraBu cebe 11e/1b0 He HAIMCaTb HU OJHOTO TaKOTO
HpeIoXKeHNsI, KaKoTro, 110 MOeMY BefJeHIIO ¥ Pa3yMeHMI0, He MOT Obl MOJIBUTb HOP-
BEXCKUIT KpeCTbAHMH» . B mepeBope BunHo Bausune midlandsmalet (co6uparenbhoe
Ha3BaHIe AMa/IeKTOB 3allaIHbIX TOPHBIX No/MMH B Boctounoit Hopsernnu, ot Tenemapka
Ha Iore fio ceBepa [fonbOpaHycaana): OKOHYAHMs HA -, -U, -i (HanpuMmep, leresveinane,
Israels-cettine, kvinnune); HepefKO TIPOBOIATCS IEKCUIECKIe 3aMeHbI. B kavyecTBe mpu-
Mepa IpuBefieM HeCKO/IbKO IIepBBIX CTMXOB U3 EBaHremsa or Mapka B cpaBHEHUN
¢ epeBozioM Ha pukcMorn 1904 1. [Det Nye Testamente, 1904], KoTOpbIil B TO BpeMs JC-
IIO/Tb30BAJICA B HOPBEXKCKOI TUTYPIUy, 1 MOACTPOYHBIM IIEPEBOIOM C IPeuecKoro Ha
pycckuit s3b1k? (cM. Tabny).

B BbIOpaHHBIX C/Ty4ailHO OTPBIBKAX OOpalaeT Ha ce0s1 BHMMAHIE LIe/Iblil Psif, 0CO-
6eHHOCTell. Bo BTOpOM CTHXe B IlepeBofie Ha PUKCMOJI MCIIO/Ib3yeTcst 6o/iee popMab-
HBII TOAXOF (COXpaHeH 0060POT «Iepel TUILIOM TBOMM»), B TO BpeMs KaK B IIepeBOfie
Ha JIAHCMOJI BBIOOP CJie/IlaH B IOJIb3y 60jiee MOHATHOTO, IYCTh M He CTONb IO9THUY-
HOTO: «Ileper; TOOO ITOChIIAI0 s1 BECTHMKA CBOEro». IIpuMeuarenbHa Takke 3aMeHa
6ubneiickoro bud (‘BecTHUK’) HA «HAPOTHOE» rendsvein (‘TOCBUIBHBIIL). MOXHO OT-
METUTD JOC/IOBHBII IIepeBO Ha pPUKCMOJI BBIPAXKEHNUA «IIPSAMBIE IeflaliTe JOPOTH eroy,

2 Olsen P. Utolmodige ungdommar ga oss Bibelen pa norsk. Sambdndet, 26.07.2021. URL:
https://sambaandet.no/2021/07/26/utolmodige-ungdommar-sto-bak-forste-bibel-pa-norsk/ (mara
obparenns: 01.02.2023).

3 Alexander Seippel. Norsk biografisk leksikon. URL: https://nbl.snl.no/Alexander_Seippel (ata
obparenns: 01.02.2023).

4 TlopcTpounblit nepeson bubmu. Bubneiickue npoexmui. URL: https://www.bible.in.ua/underl/
index.htm?NT/Mk (nata obpaienus: 01.02.2023).
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CPaBHeHI/Ie IIEpE€BOIOB 13 HOPBEKCKUX I/ISI[aHI/II?I Bubnumn ¢ MOACTPOYHBIM NEPEBOAOM

Ha PYCCKUII A3BIK

Ne i/m

Fyrebelsbibelen

Det Nye Testamente, 1904 .

ITopcTpoynbIil HepeBop,
Ha PYCCKUIi A3BIK

Upphavet til evangeliet um
Jesus Kristus, Guds Son

Begyndelsen til Jesu Kristi,
Guds Senns Evangelium

Hauaso 6marosectus VMucyca
Xpucra, CpiHa bora

Hja Jesaja, profeten, stend det
skrive: «Framfyre deg min
arendsvein eg sender; Der du
vil fara, skal han vegen rydja»

Som skrevet star hos profet-
en Esaias: «Se, jeg sender mit
Bud for ditt Aasyn; han skal
rydde din Vei»

Kak nanncano B Vcane npo-
poxe: «BOT 1mochbl/nao BeCTHN-
ka Moero nepep nmuioM Tso-
UM, KOTOpbIil IIPUTOTOBUT
myTh TBOIN»

Hoyr han som ropar i heidi:
«Rydje vegen at Herren, jam-
na stigarne hans!»

Det er en Rost av en som
raaber frem i @rkenen: «Ryd
Herrens Vei, gjor hans Stier
jevne»

Tonoc xpuyaiero B mycroiHe,
«IIpuroTtoBpre myTh loCmoO-
Jla, IpsAMbIe JieflaliTe LOpPOru
Ero»

Soleis stod Johannes, doy-
paren, fram i gydemarki, og
ropa ut umvendingsdap til
forlating for synderne

Saaledes stod Doberen Johan-
nes frem i Orkenen og for-
kyndte Omvendelses Daab til
Syndenes Forladelse

Iloasunca WoanH, KpecTs-
Mii B IYCThIHE M BO3BeIla-
IOIIMI KpelljeHNe IOKasHUsA
B IIPOIl[eHle TPeXOB

(Ev. Marc. 1, 1-3)

B TO BpeMsI KaK Ha JTaHCMOJIe TOBOPUTCS: «BBIPOBHITE moporu erol». Ho Hambonee
VHTEepeceH IepeBOf] BbIPaXKEHNsI «IJ1IaC BOMMIOLIETO B MYCTbIHE», CTABLIETO Kpblla-
TBIM U B HOPBEXKCKOM, ¥ B PYCCKOM s3bIKe. CTI0BO «ITyCTBIHA» BCTPEYAeTCH [IBAXK/IbI,
B TpeTbeM I 4eTBepTOoM cTuxax. Ecmm B nepesome 1904 I. MCHOMb3yeTCsl OFHO U TO
e CJI0BO, 0003HaYarollee IKHY0, IECYAHYI0 IIYCTHIHIO, TO B IIepeBOJie Ha JTAHCMOTT
B TPeTbeM CTHXE OHO IIepeBORUTCS Kak heidi (‘BBICOKOTOpHas IYCTOILIb, CTIOBO, KOTO-
POro B JaTCKOM HeT), a B 4eTBepToM — oydemarki (‘lycThIHHAS MECTHOCTD ). Bbibop
IaHHOTO BapMaHTa BIIOJIHE OIIPAaBJaH, IOCKOJIbKY IpedecKoe €pfiog 03HavaeT TIyCThI-
Hs1, 6e3/TI0fHasI MECTHOCTD ; YTO JKe KacaeTcsl ePBOTr0 BapMaHTa, TO OH SIBHO BBIOpaH
U3 cOOOpaXKeHMII HO3TI4YeCKoli BeipasutenbHoctu. Crpoka Hoyr han som ropar i heidi
(«Crrymrait Toro, KTo KpU4MT B IIyCTBIHE») XapaKTePU3YeTCsl YeTKUM PUTMOM, Yepesio-
BaHJeM 3ByYHBIX AUTOHTOB ¢y 1 ei U aJUIUTePUPYIOLIUM /1, 4eM HallOMVHAET CTPOKY
appndeckoit moasun. IlostmunocTs nepesomos Calilmens Kak Helb3s JIydlle COOT-
BETCTBYET TaKOJ OTMEYEHHOJ MHOTMMM XapaKTepHOI 0COOEHHOCTH CaKPaTbHBIX TEK-
CTOB, KaK X IO3TUYHOCTD, KOTOpas «POJHUT PEIUTMO3HOE BOCIIPUATHE CBAIEHHOTO
C7I0Ba U XYAOKeCTBEHHOE (9CTeTHYeCKoe) OTHOLIeHMe K peun» [MeukoBckas, 1998,
c.44]. Hago otmeTtuts, yto Carinmerns He 6611 IpodanoM B moa3un. B 1912 1. on usman
c6opuuk «Ilepcupckue ctuxm» (Persiske vers), BbIlefImit KaK JOIIOTHEHHOE M3JaHNeE
B 1923 1. [Lande, Lomheim, Stubseid, 2001, s. 9].

TaxuM 06pas3oM, aHaIU3 Jaxke KOPOTKUX OTPBIBKOB MO3BOJIAET KOHCTATUPOBATh,
YTO HEePEeBOAYMKI «IIpefiBapUTeIbHON B1bmmu» BbiOpany QyHKIMOHAIBHBII TOAXOS,
K IIepeBOJy, UTO MO3BOMMIO UM, He )KepTBYs CMBICIOM IIepBOMCTOYHMKA, MIEepefaTh
CMBICTI HO3TMYHBIM U 3BYYHBIM S3bIKOM.
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3HavyeHNne paHHUX IePeBOOB b6y Ha TaHCMOT 3aK/TI0YAETCS He TOMBKO B 60-
Jlee IMPOKOM PACIPOCTPAHEHUU «HAPOJHOTO sI3bIKa». HeOTHOKPATHO OTMEYaIoCh,
YTO «IepPeBOMbI KOH(ECCHOHAIBHBIX KHUAT CTAHOBIINCH KPYIHENIINMIU COOBITUAMNI
B COLIMAIbHO MCTOPUM MHOTUX 53bIKOB. IIMicaHue M IUTYpPrus Ha HAPOJZHOM sI3BIKE
CIIOCOOCTBOBA/IY €T0 aBTOPUTETY U YTBEP)KIEHNIO B KaueCTBe BEAYILIero KaHama KOM-
MyHMKanuu B obiectBe» [MeukoBckasi, 1998, ¢.270]. Tak >xe u B Hopserun 60opnba
3a nepesoy, bubmMM Ha TaHCMO SIBUIACh OfHVUM U3 acIeKTOB OOPbObI 3a yTBepiKie-
HIle CTaTyca s3bIKa KaK s3bIKa Ky/IbTypbl. Kak muier KpymnHeimmii aBTOpUTeT B 06-
nacTut epeBoma bubmuu nmpodeccop Aumepc Amnm: «B meprop cTaHOBIEHNS HALUN
3TO 3HAMEHOBAJIO TAKXKe pasMeXkKeBaHIe C JaTCKO-HEeMEL[KOil 6110/1eiiCKOIt TpafguLyeit.
Oco6eHHO sipKMe TIpMMepbl 9TOr0 Mbl HaxoauM y Anekcanzpa Caitnmens» [Aschim,
2013, s. 256]. Ecnmu 06paTUThCs K KaHOHAM JIATVMHCKOJ PUTOPUKM O CYLECTBOBAHUM
BBICOKOTO, CPEHEr0 1 HU3KOTO CTUISI, MOXKHO CKa3aTbh, YTO MHOTHe 0Opa3oBaHHBIE
HOPBEXIIbI MI3HAYa/IbHO OTBOJVIIN JTAHCMOJY TOJIBKO HU3KUIL CTW/Ib, HA3bIBasI €ro fjos
latin — ‘matbiHbBIO CKOTHOTO ABOPa’. To, YTO IAHCMOTL, a 3aT€M HOBOHOPBEXKCKUIT TO-
ISITCSI JIMILD J1s1 OTIPee/IeHHBIX TeM, — VI3BECTHOE IIpenyOexaeHe, KOTOpOoe OTYacTI
COXpaHAeTCA U M0 ceif eHb. B passepHyBIerica B 1976 I. Ha IeHTPa/IbHOM HOPBEX-
CKOM BeIJAHMM IOMCKYCCUY KPUTUKOBA/IM HECKOJIBKO IIPOBOKAIMOHHOE MHEHNE, 9TO
«HOBOHOPBEXXCKMIIT TOIUTCS /1L CKOTHOTO JBOPa, rop u ¢propuos (fjos, fiell og fiord),
HO He JyIsl aHITIMIICKMX CBETCKMX camoHOB» [Bjelkdsen, 2012, s. 42]. Ho gocraroyno
MOCMOTPETh HECKOMBKO Hepefiad Ha [[eHTPaTbHOM HOPBEXKCKOM TeTeBUJEHUN, YTOODI
3aMETUTbh, YTO CYOTUTPHI HA HOBOHOPBEKCKOM VCIIONB3YIOTCS IIPAKTUYECKYU TONBKO
B CepuaJax, Ifie FOBOPUTCS O HAPOJHOIL Ky/IbTYpe, IPUPOJie UK CPELHEBEKOBOI MCTO-
PpUM CTPaHBL

Boppba 3a HOBOHOPBEXCKMIT SA3bIK KaK sI3bIK LIEPKBM ObI/Ta BBIMTPAHA; HA MPO-
TsDKeHyy XX B. BBILIM HECKOJIBKO ITepeBOfoB b6y Ha HOBOHOPBEXCKUIA (TTOCIen-
Huit — B 2011 1.). Opnako SIu Vure Cép6é B ctarbe « Tuxme MrHOBEHMsI 1 KapHABAI»
(Stille stunder og karneval) usnmaraer m0OOIBITHYIO TOYKY 3PEHNUA O TOM, 4TO, OCBO-
UB «BBICOKMI CTU/Ib», HOBOHOPBEXCKIII IIOTEPS/I CBOI M3HAYA/TbHYIO «KapHABajlb-
HOCTb», CIIOCOOHOCTD BBIPA)XaTh MCKOHHO HAPOJHBI AYX, IOLKPEIUIss MIeI0 BbICKA-
3bIBAaHMAMI COBPEMEHHOTO K/IacCMKa, 1Mo3Ta U Apamarypra J.9xiranHa (E. Okland):
«JiiHap DKJIaHH — OJVH U3 TeX, KTO CYMTAET, YTO 3aBOEBaHME “BBICOKOTO CTUJISL , KO-
TOpO€ YAa/lIOCh NepeBOAYMKaM bubmmu, 411 HOBOHOPBEXCKOTO SBUIOCH MUPPOBOIL
106efoil. Y HUX OTINYHO HOMTYIWM/IMCh IICAJIMBI, HO OHM TaK ¥ He CMOI/IM IUCATh OP-
HO, — CKa3aJl DKJIaHH OJHAXIbI».

> Mallaget: Uttrykket «fjos-latin» om nynorsk er borte. NTB. URL: https://www.aftenbladet.
no/innenriks/i/7Bmyw/maallaget-uttrykket-laquofjoes-latinraquo-er-borte (zata o6pamenns:
01.11.2021).

6 Serbe J.I. Stille stunder og karneval. Syn og Segn. 17.12.2021. URL: https://www.synogsegn.
no/2021/stille-stunder-og-karneval/ (zaTa o6pammennus: 01.02.2023).
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